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Divine Liturgy Variables for Sunday, May 17, 2026 

Tone 5 / Eothinon 8 

Sixth Sunday of Pascha: Sunday of the Blind Man 

Apostles Andronikos and Junia of the Seventy; Athanasios the New, bishop of Christianopolis 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

• The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds “Amen.” Bearing the 

Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the west side of the altar. 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! 

َ ْْ  الكاان:   ْا ا، ا ت َْ َ  ت تِ ْوَو، ،ِ ْنيييلأمَْات يَ المَسييييييييييييييب
ْفيْالقيب ر َِ َ ْبلألمَ ،  َْ َ هَبَْالحَبلأةَْللَّذي ْ.المَ ،

• The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونن الأولى 

Shout with joy to God, all the earth; sing to His 

Name, give glory to His praises. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Say to God: How awesome are Thy works; let all 

the earth worship Thee, and sing to Thee. Let it 

sing a song to Thy Name, O Most High. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

داًْ متهتْأعَ،ط اْاَج، هَل تل اْللهتْيلأْجمبعَْا رضت ْرَت تل اْلاس،
بتحَتتهت.  لتتَس،

نلأْ.اللازِمة   ْخَل تص، ْ التدَةتْالإلهت ْيلأْايخَل تصي ْبتشَفلأعلأ ت
ْ ا ر،ضت فيْ ْ ،ِ اَ ْ كلُّ ملألَكَ ْ أع، أر،هَبَْ الأْ للهتْ ن ل اْ

ْْ. متكَْأيُّهلأْالعَلي  د نَْلكَْ ييرَت تل نَْلاس، جي  )اللازِمة( يَس،

ْأ انٍْ...ْ ْ...ْالآنَْ كيلَّ دي  )اللازِمة(المَج،

THE SECOND ANTIPHON  الأنتيفونن الثننية 

May God have mercy upon us, and bless us, and 

may He cause His face to shine upon us, and 

have mercy upon us. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

That Thy way may be known upon earth, Thy 

salvation among all nations; let the peoples give 

thanks to Thee, O God, let all the peoples give 

thanks to Thee. (Refrain) 

May God bless us, and may all the ends of the 

earth fear Him. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

لَو،نيلأْْ هتْعت هيت نيلأ ْ ل،بيْييييييييييييييت ،ْوتَ ج، ْاللهيْعَلَو،نيلأْ يبييلأرتك، لتوَتَرَأفت
نلأ. حَم،   يَر،

ْْ  اللازِماة  تِ ْوَو، ،ِ ْنيلأمَْات ،ِ ْاللهت ْييلأْاَ َِ نيلأْييلأْاو، خَل تصيييييييييييييي،
 .ا ا، ا  ْلتنيرَت تلَْلَكَ.ْهَلتل يبلأ

ا يايَ تْْ ْ ميبيعت جيَ كَْ فييْ رييقيييييييي ْ يَ ا رضت فييْ ْ رَف، تييعي، ليت
ْلَكَ.ْ تَرتفي ْيلأْاللهيْتَع، يَ ع  ْلَكَْالشيييييُّ تَرتفي كَ.ْتَع، خَلاصيييييي

 )اللازِمة(
نلأ ْ ل،تَر،هَب،هيْجَمبعيْأنلأصيييييييييْا رض.ْ نلأْاللهيْإلهي لتويبلأرتك،

 )اللازِمة(
ْأ انٍنْْ لَّ دينْالآنَْ كييييي ْْالمَجيييي، َِ لَإْاللهت ْالإو، يييييلأْكَلتمييييَ

  الَ حودن

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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THE THIRD ANTIPHON  الأنتيفونن الثنلثة 

Let God arise, and let His enemies be scattered, 

and let them that hate Him flee from before His 

face. 

Refrain: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 

melteth before the fire. (Refrain) 

So let sinners perish at the presence of God, and 

let the righteous be glad. (Refrain) 

This is the day which the Lord hath made; let us 

rejoice and be glad therein. (Refrain) 

ْجمبعيْأعدائ د، ْْْْهت لتبَقي تْاللهيْ يَتَبَدَّ ،ِ ْايب،غتْيييييي يْْات ،َ ري  يَه،
هت. هت ْأالأمتَْ ج،

َ ْْ   اللازمااة ْا ا، ا ت َْ َ  ت تِ ْوَو، ،ِ ْنييلأمَْات يَ المَسييييييييييييييب
ْفيْالقيب ر. َِ َ ْبلألمَ ،  َْ َ هَبَْالحبلأةَْللذي ْالمَ ،

ْْ ،ِ عيْات م، ْالشييييييييييييييَّ يَ ْييبيلأد ن ْ كميلأْييَذ  ْاليديخيلأني كميلأْييبيلأدي
هتْالنلأر   )اللازِمة( .أالأمتَْ ج،

يق نَْْ هتْاللهت ْ الصييييييد ت ْأالأمتَْ ج، ،ِ ْالخَطَأةيْات لَكي كَذلتكَْتَه،
رَح نَْ يَتَهَلَّل نَْأايلأمَْاللهت ْ يَتَنَعَّم نَْبيلألسيييييييييييييير رْ .ْْيَف،

ْ)اللازِمة(
ْبتهت. ْ تَتَهَلَّل، رَ ، َُّ ْلنَف، نَعَهيْالرَّ   هذاْهيَ ْالو ميْالذيْصييَ

   )اللازِمة(

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF PASCHA 
 صحإيصوذيكون ) ترنيمة الدخول( للفِ 

In the gathering places bless God the Lord, from 

the springs of Israel. Save us, O Son of God, 

Who art risen from the dead, who sing to Thee: 

Alleluia. 

رائول ْْ ْإتس، يَنلأوبعت ْ ،ِ ْات ََّ ْبلأرتك اْالله ْالرَّ فيْالمَجلأاتعت
ا ا ا ت ْ ْ تِ وو ْ ،ِ ات نلأمَْ ْ ،ِ اَ يلأْ ْالله ْ َِ او يلأْ نَلأْ خل تص،

ْلتنيرَت تلَْلَكَ:ْهَلتل يبلأ.
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE 
 أبوليتيكيون القينمة بنللحِ  الخنمِس 

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took pleasure 

in ascending the Cross in the flesh to suffer death; 

and to raise the dead by His glorious 

Resurrection. 

ْ تَ لْتلآ اْلميسلأ ي لْتل،كَلتمَلإت  د، جي ْ تَس، َِ نو اْلميؤات يِ تَْح، ،َ لتنيسَب ت
ْْ اْلعَذ،راءت َِ اْت ل دت اْلمَ ، اْلاو،تتداء  ْ عَدَمت اْ زَلتبَّلإت فْي  الرُّ  ت
لوبت ْ ليَ ْعلىْالصَّ ْيَع، ْأن، ْبتلأل،جَسَدت رَّ نلأ ْ تَّهيْسي لتخَلاصت

تىْبتقتبْ ضَْالمَ ، َ  ْ يين،هت لَْالمَ ، تَمت ْلأاَتتهتْالمَجودة. يَح،
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PASCHA 

IN TONE EIGHT 
 القنداق الفصح بنللح  الثنم  

Though Thou didst descend into the grave, O 

Immortal One, yet didst Thou destroy the power 

of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 

calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 

and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 

Who dost grant resurrection to the fallen. 

ْلاْيَم  ي ْإلاْأتَّكَْ ،ِ ن،تَْتَزَل،تَْإلىْنَب،رٍْيلأْاَ ْكي ،ِ  لَئت
ْالإله ْْ يَ تَْغلألتبلًأْأيُّهلأْالمَسب تَْني َّةَْالجَحب  ْ نيم، دَرَس،
لتكَْْ " ْ لتريسي َِ "اف،رَح، نيل،تَْ ْ الطوبت ْ حلأاتلا ت َ ةتْ  لتل،نتس،

ْالقتبلأم. َِ ْال انتعو ََ لام ْيلأْالأتت ْ َ هَب،تَْالسَّ
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THE EPISTLE (For Sunday of the Blind Man) ( لأحدِ الأعمى) الرسنلة 

Thou, O Lord, shalt keep us and preserve us. 

Save me, O Lord, for the godly man is no more. 

The Reading from the Acts of the Holy 

Apostles. (16:16-34) 

In those days, while we the apostles were going 

to the place of prayer, we were met by a slave 

girl who had a spirit of divination, who brought 

her masters much gain by soothsaying. She 

followed Paul and us, and cried out saying: 

“These men are servants of the Most High God, 

who proclaim to us the way of salvation.” And 

she did this for many days. But Paul was 

annoyed, and turned and said to the spirit: “I 

charge you in the Name of Jesus Christ to come 

out of her.” And it came out that very hour. But 

when her masters saw that the hope of their gain 

was gone, they seized Paul and Silas and dragged 

them into the marketplace before the rulers; and 

when they had brought them to the magistrates, 

they said: “These men are disturbing our city, 

and they, being Jews, are setting forth customs 

which are not lawful for us to receive or observe, 

since we are Romans.” The multitude then rose 

up together against them, and the magistrates 

tore their garments off them, and commanded to 

beat them with rods. And when they had inflicted 

many stripes upon them, they cast them into 

prison, charging the jailer to keep them safely. 

Having received such a charge, he cast them into 

the inner prison, and fastened their feet in the 

stocks. But about midnight Paul and Silas were 

praying and singing hymns to God, and the 

prisoners were listening to them, and suddenly 

there was a great earthquake, so that the 

foundations of the prison were shaken; and 

immediately all the doors were opened and every 

one’s fetters were unfastened.  And the jailer, 

being roused out of sleep and seeing the prison 

doors open, drew his sword and was about to kill 

himself, supposing that the prisoners had 

ْهذَاْالجول َِ ْتحَفَظينلأَْ تسَتيريتلأْات َُّ ْ.أَتتَْيلأْرَ
يْ. ْنَدْفَنت ْالبلأرَّ َُّ ْفَإنَّ نيْيلأْرَ ْخَل تص،

يسيَ  الَأطهنر.   سُلِ القِدَّ فَصلٌ مِْ  أَعمنلِ الرُّ
(16 16-34 ) 

إلىْ اينطَلتق نَْ لَْ الرُّسي ْ يِ تَح فبملأْ اَ ي لأمت ْ تتلكَْ فيْ
ْْ َ كلأتَت، عَرافَلٍإ.ْ ْ ر  ي وتهلأْ جلأرتيَلٌإْ تَقبَلَت،نَلأْ اس، لاةت ْ الصَّ
ْتَم،شيْ بًلأْجَزيلًاْبتعَرافَتتهلأ ْفَطَفتقَت، ْاَ الوهلأْكَس، بي تيك،ست
ْْ ْالر تجلألي ْنلأئتلَلًإ:ْهَؤلاءت يَ ْو ليسََْ إث،رتتلأ َْ تَصب فيْإث،رت

اْلخَلاص.ْهي ْْ بْتطَريقت ري تَكي ، يْيبَش ت َْ هي ، اْلعَلتي ت  عَبوديْاللهت
رَْو ليسي ْ التَفَتَْ جَّ َْ فَتَ أَيَّلأاًلأْكَثورَةً ْ ذَلتكَْ ْ َ صَنَعَت،
ْْ ْأَن، تَ َْ نلألَ:ْإت يْآايريكَْبتلأس، تْيَس عَْالمَسب إلىْالر   ت

فَْلَم لأْرَأىْاَْ  لأعَلإ. اْلس  تْتلكَ فْي فَْخَرَجَ الوهلأْْتَخريجَْاتن،هلأ.
ولاْ َْ ست وْ ليسَ يْ اْعَلى قَْبَ اَْكسَبتهت ،  رَْجلأءي نَْدْخَرَجَ أَتَّهي
إلىْ ا هيملأْ َ نَدَّ كَّلأمت ْ الحي ندَْ عت ْ الس  قت إلىْ َ جَرَّ هيملأْ
ْاَدينَتَنَلأَْ هيملأْْ ْييبَل،بتلانت تِ لَو ْالرَّجي تِ ْهَذَي :ْإنَّ َِ ال يلاةتْنلأئتلو

ْْ ْبتعلأداٍ ْلاْيَجي زي يلأنت لَنلأْنَبي ليهلأ َْ لاْْيَه دي لأن َْ يينلأدت
الجَمعيْ ملأْ عَلَوهت فَقلأمَْ ْر الأتتوُّ ن.ْ يِ تَح إذْ وتهلأْ ْ العَمَلي
رَبلأْْ ،ْ يي ْ بتأَن، َ أَاَر اْ ثتبلأوَهيملأ ْ ال يلاةيْ َ اَزَّقَْ اَعًلأ ْ
فيْ أَلقَ هيملأْ ْ را ت بتلألجت أَث،خَن هيملأْ َ لَم لأْ ْ. ي  بتلألعتصت

بْتْ يَْحريسَهيملأ بْتأَن، لأنَ جَّ اْلسَّ تِ َْ أَ صَ ا ج ب،طٍ.َْ هَ ْْالس ت َْ
ْ تِ ج الس ت فيْ أَلقلأهيملأْ بَّلإت ْ الَ صت تتلكَْ ْ بتمتث،لت يَْ أي صت ْ إذ،
ْ فت ندَْتتص، طَرَة.َْ عت ق، لَهيملأْفيْالمت لتي  َْ ضَبَطَْأَرجي الداخت
اَلله ْ ْ َ ييسَب تحلأنت ْ ييصَل تبلأنت َ سولاْ ْ و ليسي كلأنَْ اللَّولت ْ

تَلًإْزَل بَْغ، فَْحَدَثَت، مَع تَهيملأ  يَْس، ب س نَ بمَلٌإْْ المَح، زَلَلٌإْعَظت
ْْ الحلألت فيْ فلأت،فَتَحَتْ ْ. تِ ج الس ت ْ سي أيسي ْ تَزَعَزَعَت، حَت ىْ
استَبَقَظَْْ فَلَم لأْ الجَمبع.ْ ْ نيوي دي لُّهلأ ْ ات،فَكَّتْ كي ْ يَ اَ و، ا
ْْ استَلَّ اَفتي حَلٌإ ْ أَتَّهلأْ ْ تِ ج الس ت ْ ََ أَو ا َ رَأىْ لأني ْ ج  السَّ

سَهي ْلتظَن تهتْ تيلَْتَف، ْيَق، بفََْ هَ َّْأَن، ْْْالسَّ ْنَد، َِ و ْالمَحبي ست أَنَّ
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escaped. But Paul cried out with a loud voice 

saying: “Do not harm yourself, for we are all 

here.” And he called for lights and rushed in, and 

fell down before Paul and Silas trembling with 

fear, and brought them out and said: “Masters, 

what must I do to be saved?” And they said: 

“Believe in the Lord Jesus Christ, and you will 

be saved, you and your household.” And they 

spoke the word of the Lord to him, and to all who 

were in his house. And he took them the same 

hour of the night, and washed their stripes, and 

was baptized, he and his entire household. Then 

he brought them up into his house, and set food 

before them, and rejoiced greatly, with his entire 

house, in that he had believed in God. 

مَلْْ تَع، لاْ نلأئتلًا:ْ علألٍْ ْ ٍ بتصَ ، ْ و ليسي فنَلأدايْْ هَرَب ا.ْ
بلأحًلأ ْْ فَطَلَبَْاتص، نلأ.ْ هَهي جَمبعَنلأْ فَإت لأْ كَْسي ءًا ْ ست وتنَف،
دٌ ْْ تَعت ولاَْ هَ ْاير، ْلتبي ليسََْ ست لٍ َْ خَرَّ َ َ ثَبَْإلىْداخت
ْْ أَن، ليْ يَن،بَغتيْ الأذاْ ْ سَو تدَيَّ يلأْ َ نلألَ:ْ ملأْ وتهت خَرَجَْ ثي َّْ

يَس عَْأَص،ْ ْ َ ت بتلألرَّ ْ ،ِ آات فَقَلألا:ْ ليصَ؟ْ أَخ، لتكَيْ نَعَْ
َْ جَمبعَْْ هْيَ  يْ َْ كَلَّملأ وَْو،تتكَ. َْ أهَ،لي أَْتتَ ليصَ فَْتَخ، تَ  المَسب
لأعَلإتْْ .ْفَأَخَذَهيملأْفيْتتلكَْالس   َ ْفيْوَوتتهتْبتكَلتمَلإتْالرَّ ،ِ اَ
تتهت ْهيْ تَمَدَْاتَِْ ن، راحَهيملأ َْ اع، ْاللَولت َْ غَسَلَْجت َِ َ ْات

لَهيملأْْ مَْ َ نَدَّ وَو،تتهتْ إلىْ عَدَهيملأْ أَص، ثي َّْ مَع ن.ْ أَج، َ ذَ  يْْ
ْ َِ ْآاَ ْكلأنَْنَد، ْوَوتتهت ْإذ، ْأهَلت الأئتدَةً ْ او،تَهَجَْاَعَْجَمبعت

ْ  بتلألله.
THE GOSPEL (For Sunday of the Blind Man) ( الأعمى)لأحدِ   الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (9:1-38) 

At that time, when Jesus was passing, he saw a 

man blind from his birth. And His disciples 

asked Him, “Rabbi, who sinned, this man or his 

parents, that he was born blind?” Jesus 

answered, “It was not that this man sinned, or his 

parents, but that the works of God might be made 

manifest in him. I must work the works of Him 

who sent Me, while it is day; night comes, when 

no one can work. As long as I am in the world, I 

am the light of the world.” As he said this, he 

spat on the ground and made clay of the spittle 

and anointed the man’s eyes with the clay, 

saying to him, “Go, wash in the pool of Siloam,” 

which means “Sent.” So he went and washed and 

came back seeing. The neighbors and those who 

had seen him before as a beggar, said, “Is not this 

the man who used to sit and beg?” Some said, “It 

is he;” others said, “No, but he is like him.” He 

said, “I am the man.” They said to him, “Then 

how were your eyes opened?” He answered, 

“The man called Jesus made clay and anointed 

my eyes and said to me, ‘Go to Siloam and 

فَصْلٌ شَريفٌ مِْ  بِشنرَةِ القِدّيسِ يوحَنّن الإنْجيلي 
 ( 38-9 1) .البَشير والتلميذِ الطنِ:ر 

إت،سلأتًلأْْ رَأَىْ تلأزٌ ْ ايج، يَس عيْ فبملأْ الزَّالأنت ْ ذَلتكَْ فيْ
َُّ ْاَِْ :ْيلأْرَ َِ يْْنلأئتلو تْ.ْفَسَأَلَهيْتَلااوذي مىْاينذيْاَ لتدت أعَ،
ْيَس عي:ْلاْ ََ لتدَْأعَمى؟ْأَجلأ حَت ىْ ي يْْ ْأَوَ ا طَأَْأهََذاْأَم، أَخ،

اللهتْ ْ ملألي أعَ، هَرَْ لتتَظ، لَكتِْ أَوَ ايْ ْ َ لاْ طَأَْ أَخ، ْْ.فبهتْْْهَذاْ
دامَْ الأْ سَلَنيْ أَر، الذيْ ملألَْ أعَ، مَلَْ أعَ، ْ أَن، ليْ يَن،بَغيْ
مَلَ.ْالأْْ ْيَع، تَطبعيْأَحَدٌْأَن، ْلاْيَس، تَهلأرٌ.ْيَأتيْلَولٌْحَو،ثي

العلألَ . ْ ت ري فَأَتلأْ العلألَ ت ْ فيْ ْ َ تَفَلَْ ديا،تي هَذا ْ نلألَْ
ْْ تِ لَتتهتْ ونًلأ َْ َ لىْبتلألط و اَْ رضت َْ صَنَعَْاتِْتَف، عَلى
كَلإتْ ْفيْوتر، ل، تَست ْ اغ، هَب، مى َْ نَلألَْلَهي:ْاذ، ْاَ ع، تَسَلََْ علأدَْْعَونَي ت سَل(.ْفَمَْىْ اغ، يْْالمير، سوري ل، امَْ)الذيْتَف، ست

تَهيْاتِ يَْرَ ، كْلأت ا َِ ْ الذي فْلألجوراني كْلأنَْْْْبَصورًا. أَْتَّهي نَبلي
ْ لتسي يَج، كلأنَْ الذيْ هيَ ْ هَذاْ أَلَبسَْ نلأل ا:ْ مىْ أعَ،

فَْقلأ تَعطي؟ هي ْهَذاَْْ يَس، يْ بَْع، َْ آخَر نَْلَ ْ"إتَّهيْْْْهيَ   نلأل ا
ْ"إت يْأَتلأْهي َْ بتهيهي".َْ أَاَّلأْهيَ ْفَكلأنَْيَق لي فَقلأل اْْْ ".ييش،

ْذاكََْ نلألَ:ْإتسلأنٌْْ ََ ْعَو،نلأكَ؟ْأَجلأ لَهي:ْكَب،فَْات،فَتَحَت،
ليْْ َ نلألَْ ْ عَونَيَّ َ َ لىْ يَس عي ْصَنعَْ ونًلأْ لَهيْ ْ ييقلألي



5 

 

wash’; so I went and washed and received my 

sight.” They said to him, “Where is he?” He said, 

“I do not know.” They brought to the Pharisees 

the man who had formerly been blind. Now it 

was a Sabbath day when Jesus made the clay and 

opened his eyes. The Pharisees again asked him 

how he had received his sight. And he said to 

them, “He put clay on my eyes, and I washed, 

and I see.”  Some of the Pharisees said, “This 

man is not from God, for He does not keep the 

Sabbath.” But others said, “How can a man who 

is a sinner do such signs?” There was a division 

among them. So they again said to the blind man, 

“What do you say about Him, since He has 

opened your eyes?” He said, “He is a prophet.” 

The Jews did not believe that he had been blind 

and had received his sight, until they called the 

parents of the man who had received his sight, 

and asked them, “Is this your son, who you say 

was born blind? How then does he now see?” His 

parents answered, “We know that this is our son, 

and that he was born blind; but how he now sees 

we do not know, nor do we know who opened 

his eyes. Ask him; he is of age, he will speak for 

himself.” His parents said this because they 

feared the Jews, for the Jews had already agreed 

that if anyone should confess him to be Christ, 

he was to be put out of the synagogue.  

Therefore, his parents said, “He is of age, ask 

him.” So for the second time they called the man 

who had been blind, and said to him, “Give God 

the praise; we know that this man is a sinner.” He 

answered, “Whether he is a sinner, I do not 

know; one thing I know, that though I was blind, 

now I see.” They said to him, “What did He do 

to you?  How did He open your eyes?” He 

answered them, “I have told you already, and 

you would not listen. Why do you want to hear it 

again? Do you too want to become His 

disciples?” And they reviled him, saying, “You 

are His disciple, but we are disciples of Moses. 

We know that God has spoken to Moses, but as 

ل تَست ل، امَْ اغ، ست وتركَلإتْ إلىْ ْ هَب، ْ."اذ، و،تي َْ فَمَ ْ"
ْذاك؟ْفَقلألَ:ْلاْ َِ .ْفَقلأل اْلَهي:ْأَي تَسَل،تي ْفَأَب،صَر ي  اغ،
إلىْ مىْ أعَ، نَب،لًاْ كلأنَْ بتلألذيْ ْ أَي، بتهت ْ فَأَتَ اْ لَ .ْ أعَ،

. َِ و تو ْْ الفَريست ََ َ فَتَ ْ َِ الط و يَس عيْ صَنَعَْ ْ َِ حو َ كلأنَْ
كَبفَْْ لأ ْ ًْ أَي الفَر يسو نَْ فَسَأَلَهيْ سَب،تٍ.ْ يَ ميْ عَو،نَب،هتْ
ثي َّْْ ْ ونًلأْ عَو،نَيَّ عَلىْ جَعَلَْ لَهي :ْ فَقلألَْ أَب،صَرَ؟ْ
ْْ: َِ و تو ْالفَر يست َِ ر.ْفَقلألَْنَ مٌْات تَسَلتي ْفَأَتلأْالآنَْأيب،صت اغ،

لَب،سَْاتْ ْ بتَ.ْهَذاْالإت،سلأني فَظيْالسَّ يَح، ْاللهت َْ تَّهيْلاْ َِ
يَْ كَبفَْ نلأل ا:ْ يَعمَلَْْآخَر نَْ ْ أَن، ْ ٌ إت،سلأنٌْخلأ ت ْ ري قدت

لأْْ ًْ أَي فَقلأل اْ قلأقٌ.ْ شت ْ وَونَهي ، فََ نَعَْ الآيلأ ؟ْ تْْ هَذت ث،لَْ ات
ْْ ََ فَتَ إتَّهيْ ْ حَو،ثي ْ ،ِ ات عَن،هيْ أَتتَْ ْ تَق لي الأذاْ لتلَأعمى:ْ
ْعَنهيْأَتَّهيْ ْالوَه دي قت .َْ لَ ْييصَد ت عَو،نَب،ك؟ْفَقلألَ:ْإتَّهيْتَبتيٌّ

حَْ فَأَبصَرَْ أعَمىْ أَبصَرَْْكلأنَْ الذيْ أَوََ يْ دَعَ اْ ت ىْ
إتَّهيْ ْ تَق لانت الذيْ او،نيكيملأْ أهََذاْهيَ ْ ْ: َِ نلأئتلو َ سَأَل هيملأْ
َ نلألا:ْ يْْ ْأَوَ ا لتدَْأعَمى؟ْفَكَبفَْأَب،صَرَْالآن؟ْأَجلأوَهي ،  ي
لتدَْأعَمى َْ أَا لأْكَبفَْْ تلأ َْ أَتَّهيْ ي ْهَذاَْ لَدي لَ يْأَنَّ ْتَع، يِ تَح

ْلاْأَب،صَرَْالآنَْفَْ يِ ْعَو،نَب،هت ْفَنَح ََ ْفَتَ ،ِ ْاَ لَ ي ْأَ ، لاْتَع،
هت.ْ ست ْتَف، ،ِ َ ْيَتَكَلَّ يْعَ أَل يْ ْفَهي ْفلأس، ِ ت ْالس ت لَ ي ْهيَ ْكلأاتلي تَع،
ْ ْالوَه دت َْ نَّ َِ ْات يخلأفلأنت هَذا َْ تَّهيملأْكلأتلأَْ يْْ نلألَْأَوَ ا

ْْ أَحَدٌ تَرَفَْ اع، ْ إنت أَتَّهيْ تَعلأهَد اْ ْ نَد، كلأت اْ بتأَتَّهيْْالوَه دَْ
.ْفَلتذَلتكَْنلألَْأَوَ ايْ ْ"هيَ ْ معت ْالمَج، َِ ْات رَجي يَ ْييخ، المَسب

أَل يْْ فلأس، ِ ت ْ الس ت ْ الذيْ.كلأاتلي الإت،سلأنَْ ثلأتتبَلًإْ فَدَعَ اْ ْ"
ْ لَ يْأَنَّ تَع، فَإتَّلأْ دًاْلله ْ ْاَج، مىَْ نلأل اْلَهي:ْأعَطت كلأنَْأعَ،

أَْخلأ ْذاكََْ نلأل: ََ ٌ .ْفَأَجلأ اْلإت،سلأنَْخلأ ت ٌ ْهيَ ْهَذا  ت
أعَ،مى ْْ ْ ن،تي كي أَت يْ دًا ْ شَو،ئًلأْ احت لَ يْ أعَ، إتَّملأْ لَ ي ْ أعَ، لاْ
لأ:ْالأذاْصَنَعَْبتكَ؟ْْ ًْ أَي لَهيْ فَقلأل اْ ر.ْ أَتلأْأيب،صت  الآنَْ
مَع ا ْ ْتَس، ْأَخبَرتيكي ْفَلَ ، :ْنَد، ْعَو،نَب،كَ؟ْأَجلأوَهي ، ََ كَبفَْفَتَ

أَلَعَلَّْ لأ؟ْ ًْ أَي مَع اْ تَس، ْ أَن، تيريد نَْ لأْْفَملأذاْ ًْ أَي ْ أَتتي ، ْ كي ،
لَهي:ْْ َ نلأل اْ فَشَتَم يْْ تَلااوذ؟ْ لَهيْ تَصور اْ ْ أَن، تيريد نَْ
ْْ يِ تَْلااوذيْا سى َْ تَح فَْإتَّلأ يِ تَْح تْتلموذيْذاكَ ْ أَا لأ أَتتَ
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for this man, we do not know where He comes 

from.” The man answered, “Why, this is a 

marvel! You do not know where He comes from, 

and yet He opened my eyes. We know that God 

does not listen to sinners, but if anyone is a 

worshiper of God and does His will, God listens 

to him. Never since the world began has it been 

heard that anyone opened the eyes of a man born 

blind. If this man were not from God, He could 

do nothing.” They answered him, “You were 

born in utter sin, and would you teach us?” And 

they cast him out. Jesus heard that they had cast 

him out, and having found him He said, “Do you 

believe in the Son of God?” He answered, “And 

who is He, Sir, that I may believe in Him?” Jesus 

said to him, “You have seen Him, and it is He 

who speaks to you.” He said, “Lord, I believe.” 

And he worshiped Him. 

ْْ ،ِ لَ يْات ْكَلََّ ْا سى ْفَأَاَّلأْهَذا ْفَلاْتَع، ْاَللهْنَد، لَ يْأَنَّ تَع،
ْفيْهَذاْعَجَبًلأْْ :ْإنَّ َْ نلألَْلَهي ، ْالرَّجيلي ََ ْهيَ .ْأَجلأ َِ أَي،
ْ يِ ْعَو،نَيَّ َْ تَح، ََ ْهيَ َْ نَدْفَتَ َِ ْأَي ،ِ لَم نَْات ْالأْتَع، مَعيْلتلخَطَأَةتْأَتَّكي ، ْاَللهْلاْيَس، لَ يْأَنَّ ْإذاْأَحَدٌْاتَّقىْْتَع، ،ِ  َْ لَكت
ْ مَع، يْيس، لَْ ، ه،رت اْلدَّ اْينذي تَجوب. يَْس، فَْلَهي اَْشوئَتَهي  لَ َْ عَمت اَلله
ْيَكيِْهَذاْ ْلَ ، ْاَ ل دٍْأعَمى.ْفَلَ ، ْعَو،نَي، ََ فَتَ ْأَحَدًاْ عَلَْشَو،ئًلأ.ْأَجلأو يَْْ نلأل اْلَهي:ْْأَنَّ ْيَف، ْأَن، ر، دت ْاللهت ْلَ ْيَق، َِ ات

لَتتكَ ْأَفَأَتتَْتيعَل تمينلأ؟ْْإتَّكَْفيْال م، َ ْبتجي لتد، ْ ي خَطلأيلأْنَد،
رَج يْْخلأرتجًلأ ْْ ْأَخ، عَْيَس عيْأَتَّهي ، رَج يْْخلأرتجًلأ.َْ سَمت فَأَخ،
ْذاكَ ْْ ََ ْاللهت.ْفَأَجلأ تِ ْأَتتَْبتلأو، يِ يَْْ نلألَْلَهي:ْأَتيؤات فََ جَدَ

ْبتهت؟ْفَقلألَْلَهيْيَْ َِ ْهيَ ْيلأْسَو تديْ يؤات ،ِ س عي:ْنَدَْ نلألَ:ْفَمَ
ْ رَأَي،تَهيْ الذيْيتتَكَلَّ يْاَعَكَْهيَ ْهيَ .ْفَقلألَْلَهي:ْنَدْآاَن،تي

َُّ َْ سَجَدَْلَهيْ. ْيلأْرَ
MEGALYNARION FOR PASCHA 

IN TONE ONE 
 تعظيمة عيد الفصح بنللح  الأول 

The Angel cried unto her that is full of grace: O 

pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for 

thy Son hath arisen from the grave on the third 

day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

ذراءيْْ ْالملاكَْتفََ ََّْْتحَ ْالمين،عَ تْعلو،هيييلأ ْأيَّتيهيييلأْالعيييَ ْند،ْْإنَّ ْاونيَكت ي ْ نَّ ييييييييييييييلأًْأن لًْافرَحت اف،رَحي ْ أيْ، بيَّلإيْ النقت
ْفيْالو ،متْالثلألث. ْالقب،رت َِ ْنلأمَْا

دَْْْ ْاَج، تَنوريْيلأْأ رشيييييلب يْالجديدة ْ نَّ تَنوريْاسييييي، إسييييي،
كت ْإف،رَحيْالآنَْ تَهَلَّليْييييلأْْ رَقَْعَلَبييي، ْأشيييييييييييييي، د، ْنيييَ َ ت الرَّ
رَبيْْ دَةَْالإلييهت ْإ ، لإيْيييلأْ الييت ْيييلأْتَقتبييَّ تت و ن ْ أتيي، ه، صييييييييييييييت

ْبتقبلأاَلإتَْ لَدتك.
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF PASCHA IN TONE EIGHT 

 كينونيكون )ترنيمة المننولة( للفصح 
 بنللح  الثنم  

Receive ye the body of Christ; taste ye the 

Fountain of immortality. 
ْذي ن ا.سَْجَْ ذ ا ْ الوَنب عَْالذيْلاْيَم  ي ْخي تَ  دَْالمَسب

• Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

ِْ،ْْالكن:   نلأْالحَقبقي ْيلأْاَ ْإلهي يَ نلأمَْاتِْ  أييهلأْالمَسب
ْأيا تكَْالكيل تبَّلإتْالطَهلأرَةتْ البَريئَلإتْ ْا ا ا ت ْبتشَفلأعلأ ت تِ ْوو

عَو،بٍ؛ ْ كيل ت ْ ،ِ وي؛ْ  ات الميح، الكَري تْ ْ الصَلوبت رةتْ    بقيد،
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Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

اَلإتْْ العلأدت اَلإتْ الميكَرَّ يَّلإتْ السَملأ ت ْ القي  ا ت ْ ل،بلأ ت  بتطت
ي حَن لأْْ ْ المَجودت ْ السلأوتقت الكَري تْ ْ ؛ْ النَبتي ت سلأدت ا ج،
ْْ بْتكيل ت َِ اْلجَديري لت اْلرُّسي َِ فو اْلميشَرَّ َِ و ْ القديس ت مَدان؛ المَع،

حَنَّلأْال،ذَهَبتي تْ ْيي ، َِ و ي،ست ْفتيْال،قتد ت ْْال،فَ تْْْاَديَ؛َْ أوتونَلأْالجَلتولت
ال،قسطنطونبَّلإ  أسَلأنتفَلإتْ ْ اَلإتْْْكلأتتبتْ  رَئبست د، الخت تْْ هَذت

هَداءتْ الشُّ ْ َِ المَجوديت ْ َِ يسو ْْْالشَريفَلإ ْ القتد  َِ الميتَأَل تقو ْْْْ؛بلألظَفَرتْ بلألله؛ ْ َِ حو الميتََ ش ت ْ ا و،رارت ْْ القد يستْ آبلأئتنلأْ
فْيلاتلإ(ْْ)يلإتْ ْ)فيلان  ب،عتْ( اْلرَّْْ(ْْ)يلإتَْ حلأاي(ْْ)يلإتْشَفت تْ ْْهذَت بَّلإت عت

سلإ؛ الإلهت ْْْ ْْالميقَدَّ ْ تَ المسب ْجَدَّيْ تِ يقَو، الصد ت ْ تِ يسَو، القتد ت
ْْْْ ي اكبَ ْ حنَّلْإ يسبكَ  ْنتد  نلأْبتملأْْ جَمبعت حَمنلأْ خَل تص، إر،

ْلتل،بَشَر. ْ ايحتبٌّ ٌَ ْأتَّكَْصلألت
Priest:  Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death, and upon those in the 

tombs…  

ىءَْ  الكان:   ْا ا، ا ت َْ َ  ت تِ ْوو ،ِ ْنيلأمَْات يَ ْْالمَسييييييييييييييب
َ ْبلألم ، ت ْ َ هَبَْالحبلأةَْ ْ…الم ،

People: …bestowing life!   ...  ْفيْالقيب ر.الجوقة َِ  لتلَّذي
NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is correctly provided in The 

Liturgikon (fourth edition, p. 14). 
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